
翻訳出版手順(Rev 2-2)
国内独自の出版もこの手順に準じる

本部出版作業の情報収集

・事務局が中心になって

・本部出版事業部や作業部門から

・情報は担当COP、出版委員会、事務局で共有

No 新規COPの立ち上げ/
既存COPへの打診
（オフィサー会議）

受け皿COPの有無

　・出版委員会

Yes

出版計画作成

・原本をＨＱから入手（事務局）

・翻訳のためのビジネスプラン（ＨＱ指定のフォーマットを使用）を作成

‐予算表（事務局、COPよりマーケットサイズの情報を得て）

‐価格決定（COP/情報出版委員長/財務局長）

但し、翻訳本の価格は原本価格X為替レート
‐タイムプラン（COP）

・翻訳業者との打ち合わせ（事務局、COP）

翻訳出版の可否
再評価（出版委員会）

報告
オフィサー会議・理事会

No

報告
Yes

No
予算承認

（オフィサー会議）

・ビジネスプラン
年度予算承認済 ・翻訳費用

・印刷費用

Yes

執行承認：事務局長
支払承認：財務局長

ビジネスプランを本部へ提出
（事務局）

翻訳出版に関する契約
（国際本部CEO－日本本部会長、事務局）

秘密保持誓約書提出
担当者より日本本部へ

（事務局）



電子データをHQから入手
（事務局）

翻訳作業開始
（担当COP)

製本業者概算見積
業者決定（事務局）

・印刷業者との製本打ち合わせ

COP内校正

・用語統一の確認

･論述等の確認

・入稿

印刷原稿の校正
（COP、印刷会社）

初稿、第２稿、第３稿について印刷（印刷会社）、見直し
（COP)を繰り返し、最終稿を作成

国際本部によるレヴュー
（主にレイアウト、事務局、COP）

製本数決定
製本見積

印刷開始（事務局）

・日本本部のウェブサイトの出版物のページに広告を掲載（事務局）

・注文受付、配本（事務局）

配本開始
（事務局）


	出版

